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men det har vel den mindste Betydning ved 
Bevillingens Opnaaelse. En større Betyd- 
ning har den Hjælp, Autorisationen yder 
Vedkommende, der vil erhverve sig Jndtægt 
ved at praktisere som Sproglærer eller Over- 
sætter i Almindelighed, idet den kan hjælpe 
Vedkommende til større privat Virksomhed. 
Det er saaledes et rent privat Erhverv, som 
denne Bevilling forlener Vedkommende med, 
홢홢 foruden en offentlig Troværdighed i visse 
Retninger. . Hvorfor mener den høitærede! 
Minister nu at skulle negte en Kvinde en slig 
Bevilling? Jeg har tænkt mig, at den høit- 
ærede Minister kunde slutte som saa: Næ- 
ringsloven hjemlet ikke gifte Kvinder Næ- 
ringsbevis, og Stillingen som Translatriee 
maa nærmest sættes i Klasse med Nærings- 
drift; men at denne Analogi ikke passer, er 
anerkjendt for mange Aar siden af det gamle 
Kancelli; man kan ikke sætte Stillingen som 
Translatør i Klasse med Næringsdrive1ide, 
men nærmest, som Kaneelliet i 1834 ud- 
taler, med o entlige Bestillingsmænd. 
Men hvis det og aa er det nuværende Mini- 
steriums Opfattelse, at Stillingen som Trans- 
latriee ikke sætter Vedkommende i Klas e med 
Næringsdrivende, men at man nærmet maa 
se paa Vedkommende som en Art ko entlig 
Bestillings-Kvinde, skjønner jeg heller ikke, 
hvorledes Ministeriet kan mene, at man bør 
negte hende en Bevilling som den attraaede. 
Saa  meget mindre kan jeg se dette, som man 
af Betænkningen over det foreliggende Fi- 
nantslovforslag erfarer, at netop Jndenrigs- 
ministeriet ved de jydskfynske Statsbaner 
i ikke saa ringe Gra gjør Brug af gifte 
Kvinder, tager dem i Ed 홢- altsaa anses de 
for skikkede til at aflægge Ed 홢홢홢 og benytter 
dem i det Offentliges Tjeneste. Jeg kan ikke 
se, at der skulde være mere Betænkelighed 
ved at tillægge en gift Kvinde Bevilling som 
Translatriee end ved at benytte dem i denne 
offentlige Stilling, som jeg nu har nævner. 
Der bliver, naar alle Grunde for og imod 
overveies, kun et ensyn tilbage, som jeg kan 
tænke mig kunde evæge Ministeren til at 
sige Nei til Ansøgnin· en, og det er det, at 
man i Jndenrigsmini teriet kunde have gsjorr 
jeg tør vel kalde det, den noget triste tfa- 
ring, at gifte Kvinder i Almindelighed i sær- 
lig Grad mangle Troværdighed, saaledes at 
det var en betænkelig Sag at sætte dem i 
en Stilling, hvor de kunde iStillingens 
Medfør komme til at bevidne Noget, der 
havde Krav paa at gjælde som offentligt 
Troværdigt. Je kan kun finde, at denne 
Grund bliver til age, men at heller ikke den 
kan holde, maa jo fremgaa af, at Kvinder 
ellers ikke anses for at være mindre vidne- 
dygtige end Mænd i Almindelighed. Gifte 

Kvinder ere ligesaa gyldige Vidner som 
andre Kvinder og Mænd. Der bliver altsaa 
ikke nogen Grund tilbage for os ; til at 
skjønne Ministerens Hemmel til at negte en 
Bevilling som den omspurgtez men hvis der 
skulde være Grunde, som vi ikke have faaet 
at paa, hvis virkelig Ministeren har Ve- 

tænkelighed ved eller mener at savne Hjem- 
mel til at give Bevilling som Translatriee 
til gifte Kvinder, er Meningen med vor Jnd- 
stilling tillige at opfordre ham til at over- 
veie, om der ikke paa dette Omraade var 
Grund til at søge Tilstanden forandret, saa- 
ledes at gifte Kvinder ikke blive udelukkede 
fra denne Virksomhed, som dog synes a t  
være ret naturlig for dem. Hermed skal jeg 
anbefale det høie Thing vor Jndstilling. 

Jndenrigsministereii (Skeel):  Det har 
i Administrationen fra gammel Tid været 
Regel, at man, for at udøve den Slags 
offentlig Virksomhed, som paahviler en 
Translatriee, ska være fuldmyndig. Man 
har ikke nogen udtrykkelig Bestemmelse der- 
for, men man har efter Lovgivningens al- 
mindelige Regler om de Fordringer, der 
stilles til de Paagjældende, ment at burde 
forlange, at den, der skal udøve en Virk- 
somhed som Translatør eller Translatriee, skal 
være fuldmyndig. Da en gift Kvinde ikke er 
fuldmyndig, er dette Grunden, hvorfor en saa- 
dan Bevilling er bleven negtet denne Kvinde 
som alle Andre hidtil, og i Anledning af 
det Spørgsmaal, som er stillet i Andra- 
dragendet, skal jeg svare, at man ar for- 
tolket denne Regel saa strengt, at et Til- 
fælde har foreligger, at en Translatriee er 
bleven gift og Bevillingen derfor fratagen 
hende. Det er altsaa ifølge en af Admini- 
strastkioneii fastholdt Regel, at denne Negtelse 
er et. 

Ordforereii (N. J .  Larsen):  Naar den 
høitærede Minister mener at savne Hjemmel 
til at give en slig Bevilling, er det jo en 
Selvsølge, at vi ikke bør opfordre ham til 
at aa udenfor, hvad han mener at være 
lov ig berettiget til. Men i saa Fald bliver 
dog en anden Betydning af vor Jndstilling 
til age, en Opfordring til Ministeren om at 
overveie, om der ikke kunde være Grund til 
at fravige den nuværende Praxis, som jeg 
for Resten maa fastholde ikke har fornøden 
Hjemmel i Lovgivningens Grundsætninger. 

Da ikke Flere ønskede at udtale sig, var 
Forhandlingen sluttet. 


